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read, and to write English—translation from English is
a process related to the second and third, and they all
involve understanding a passage given in English.
But in teaching pupils to hear or to read English with
understanding, other methods are available besides exer-
cises in translation into vernacular, and these have been
explained at length in previous chapters. And the
principle has been propounded and maintained that where
the vernacular can be excluded from the lesson in Eng-
lish and the teaching be conducted in English itself, to
introduce vernacular unnecessarily is to divert time to
vernacular practice which can be ill spared from practis-
ing English. As a means of teaching the pupil English,
exercises in translation into the vernacular seem, there-
fore, out of place. But there is a function which this
exercise can fulfil more conveniently than any other—
the function of testing the pupil's progress in under-
standing what he reads. The reason for its special
appropriateness here is not far to seek. Where one's
object is simply to test a pupil's comprehension of a
foreign language, the medium in which he gives its
meaning must itself present the least difficulty, and,
therefore, it must be his vernacular. Hence translation
into a vernacular is the surest method of testing a pupiVs
progress in understanding English. It is also the most
convenient, for we may adapt the passage in English
exactly to the kind or level of vocabulary and the com-
plexity of construction or usage of which we wish to
measure his grasp.
But there is one practical objection to its use for
this purpose, in public examinations, namely, that if
translation into vernacular be a customary method of
test, the ordinary teacher preparing his class for that
examination is likely to embody it in his teaching—he will
teach translation into the vernacular as a regular separate
exercise for examination purposes ; and this in spite of
the fact that he will actually be defeating his purpose in
so doing. For this reason translation into the vernacular
should be confined to an occasional method of test for
use in schools, under a headmaster who realizes that a
good method of test is not necessarily the best method of
teaching, and that the best way to train a pupil to read

